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ABSTRACT: The paper presents a short contrastive analysis of phraseological units in the Bulgarian and the Polish
language, which have Biblical origin. The text is focused on non-predicative expressions (i.e., it deals with semantic, formal
and stylistic features of expressions with no verbal component) and observes their variation of the meaning following as a
context their contribution in Bulgarian and Polish resources. In this respect, the first part of the article represents the similarities
between Bulgarian and Polish Biblical Phraseological Units. The units under observation here are grouped in pairs, depending
on the general element they contain. Mainly, that is an onomastic element with symbolic meaning and it is a kind of reference
to the Old or New Testament. In the second part of the present text, Biblical expressions share one and the same symbolic
element, but they have different semantics and structure. The compared constructions are based on different aspects of the
symbol and they have different connotative potential. That part has a main function to highlight that both — Bulgarian and
Polish language, using the same Biblical element could make completely different phraseological units. Despite the genetic
relations of the two Slavic languages, the cited constructions are formed by Bulgarian and Polish cultural and religious
experience.
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@®pa3eonornyHuTe EOUHHULM, TEHETHUYECKH CBBP3aHH C OHOJCHCKHS TEKCT, H3rpakaatr
cBoeoOpa3eH miacT BbB (pa3eojoruiara Ha MHOKECTBO CBETOBHH e3uIM. Biemaiiku mpeaBup oOmus
MPOM3XO0/ Ha TE3U eANHUIH, TPsOBa a ce OTOCNEXKH, Y€ BbB BCIKA €3MKOBA cUCTeMa T¢ (PYHKLIMOHUPAT
KaTo JMHAMHYEH €IEMEHT — BapHpaT B CEMaHTHYHO M CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHO OTHOLICHHE.
Hacrosimmsit TekcT pasriexna Oubnedicku (pa3eoqoru3upaHd KOHCTPYKIHH, KOHTO Ca ChC
CbBpPEMEHHO oOpalleHue B OBITapcKus U B MOJICKUS e3UK. M3cnenBannte (pa3eodornyHy eIMHUIH ca
C BHCOKa HPAaBOYYHMTEIHA CTOMHOCT M ChIObp)KAT Hail-MalKo /ABa JeCEMaHTH3UPAHH CJIEMEHTA.
Enununure ca ¢ enMHHa cCEMaHTHKA, CTPYKTYPHO ce JOOJIKaBaT JI0 CIIOBOCBUETAHHETO M ca C SpKa
EMOIIMOHATTHO-OLIEHbYHA CTOWHOCT. Peanmm3upanata ceMaHTHKa © (QPEKBEHTHOCTTa Ha TE3H
(pa3eoqOrnyH ChUETaHUs ca B MpPsKa 3aBUCHMOCT OT €3MKOBaTa cUTyalus. 3a eeKTHBHOCTTAa MPH
ynorpebaTta UM ce pa3duTa Ha MPUIO0OUT EKCTPAIMHTBUCTHYCH OMUT OT CTpaHa M Ha YHNOTpeOsBalIus,
U Ha Bb3NpUeMamiys ru. llomxoasT 3a aHamM3 Ha YCTOWYMBHUTE CIOBECHH KOMIUIEKCH B TEKCTa €
CeMaHTHUeH, (PYHKIMOHAIHO-CTPYKTYPEH M JIeKCHKo-rpamatuueH (cpB. ['ak, 1997, c. 55 — 65). B
I'bpBaTa YacT HA M3CICABAHETO KAaTO ONO3WIMOHHHU JBOMKM ca MPEACTaBEHU OBJITAPCKH U TIOJICKH
¢pazeonornynn eguauiy (PE) ¢ obma omopHa nyma — OuONeickM OHOMAcTHYEH eneMeHT. Te
CIIOZENAT CXOAHA CTPYKTYpa M CeMaHTHKa, T.€. AOOJIMKaBaT ce Mo BBHIIHA U BbTpelHa Gopma. Bos
BTOpaTa 4YacT Ha TEKCTa ca OTpa3eHW OBJITapcKu M TIOJICKH, T€HEeTUYHO CBBbp3aHu ¢ bubmmsra
(paszeorqoru3Mu, 3acsAray KOHKPETEH CIOXKET MIIN TIEPCOHAX, KaTO ChIIOCTaBKaTa € OpHEHTHPaHa KbM
OTKpOsiIBAaHE HE c€aMO Ha HAlWOHAIHOE3UKOBHUTE JIEKCHMKO-TPAMAaTHUYHH pa3luKd, HO M Ha
WHAWBUAYATHO-KYITYPOJIOTHYHUTE 0COOCHOCTH TpH (ppa3eonoru3npaHeTo Ha KOHKpETeH OnOnIen3nM
OT OBJITapH U MONALH. B CTpyKTYpPHO-KOMIIO3UIIMIOHHO OTHOILIEHHE YACT OT CHIIOCTABECHUTE EINHUIIM C
OHONEHCKN TPOU3XO]T Ca C TOYCH CKBUBAJICHT B OMOICHCKUS TEKCT (COITA HA 3eMSATA) UITH CIOXKCTHH.
B TaX OOMKHOBEHO €IUHHST eleMEHT € OuOnelicka peMUHUCHEHIHS (8A6UTOHCKA BBB 6ABUNIOHCKA
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Kyaa), a BTOPUAT KOMIIOHEHT OM MOI'BJ /12 Y4acTBa C MPEHOCHOTO (K)/1a BbB 6AGUIOHCKA KYVIA) WIN C
NPSIKOTO CH 3HAYeHHE (6v3pacm B Mamycanosa 6v3pacm), KOETO CBUICTEICTBA U 32 pa3IMyHATA UM
CTeleH Ha (pa3eosiorn3amusi.

®pa3eonOrnyHUTE ChUCTAHHS CA EKCLEPIUPAHU OT CICAHUTE JICKCUKOrpa)CKU H3TOYHHUIIH:
Frazeologia biblijna w jezyku polskim (Koziara, 2001), Stownik zwrotow i aluzji biblijnych
(KomopHuunika, 1994), Stownik wyrazow obcych, synonimow, frazeologiczny (Stownik, 2012);
Dpazeonozuuen peynux Ha dovreapckus esux, T. | u Il (Huuesa, CnacoBa-Muxaiinoa, Yonakosa, 1974
— 1975); bubauama 6 e3uxa Hu. Peunux Ha ¢pazeonoeusmume ¢ dubneticku npousxoo (Beros, 2002);
Hoe ¢ppazeonocuuen peunux na 6vieapcxus ezux (Huuesa, 1993). V3yalHUAT KOHTEKCT € UTUPAH OT
BECTHHLIM, ()OPYMH W OHJIAWH WM3/aHHs Ha OBJTapCKU U TOJICKH, ThH KaTO MONOOHUW HM3TOYHHUIIH
OTpa3siBaT aKTyaJHHTE 3HAYCHHUsS, KOUTO (HPa3eoqoru3MHUTe MPHIOOUBAT, @ M Ca MOAXOMAIIN 3apaan
MacoBOCTTa U (PyHKIIMHUTE CH HA CBOCOOPAa3€eH 3a €3MKOBUTE ABJICHUS JTAKMYC 1 KOPEKTHB .

[penu na ObIE U3TOKEH CPAaBHUTEITHUSAT aHAJH3, € HEOOXOIMMO JIa CE M3SICHH ChIbPIKAHUETO
Ha TIOHSATHUETO ¢hpazeonoeuzom ¢ oubaelicku npousxod (OBII) mopaau yecTo MpoTUBOpEUYHBATA MY
ynorpeba B pa3paboTKu ¢ mojoOHa HacodeHoCT. [IpuynHa 3a 1o00Ha MPOTHBOPEYNBA TPAKTOBKA CE
KpHe B KOHKYPEHIIMATA Ha TEPMUHA C IPYTH TEPMUHM KaTo 6Gubreusvm U Gubneticku hppazeonouzvm.*
(cpB. T'ak, 1997; Breros, 2002; Aunpeea, 2016). [log ¢pazeosornzpm ¢ oudJieiicku Mpou3xoja B
HACTOSIIMS TEKCT ce pa3dupa 1. @paseonornuna enunnna (PE) cbe chBpeMeHHa ynorpeba ¢ ToYeH
CTPYKTYpPEH eKBHBaJleHT B Oubieiickure TekcroBe, kpaero HE E ocmucinena karo ®E; 2.
dpaseonornyHa eMHUIIA ChC ChBPEMEHHA yroTpeOa, FTeHeTHYHO CBhpP3aHa U CIXKETHO WHCIIUpPUpPaHa
ot oubnetickure TekcroBe (Kamunuckas, 2004, c. 8 —9).

L.Bbarapo-nosjcku onNo3UIMOHHH ABOMKH ¢ 001l OHOMACTHYEH eJIeMEeHT.

B Ta3u yact Ha M3CIEIBAHETO ca MPEACTABEHH KOPECTIOHMPALIUTE B OBJITAPCKU U B MOJICKU
®BIl, cbappkamy OHOMACTUYCH €IEMEHT — TOIMOHMM WM AHTPONOHUM. Te3u (pa3eolornyHu
CIIOBOCHYCTAHMS Ca TPEOUMHO BepOamm3upamy cdepute ,,JUYHOCTHH Xapakrepucthku™ (Toma
Hesepnu), ,,pusunonorus® (Mamycanrosa ewv3pacm), ,,00mectBer crepeotun (Codom u Iomop,
Conomonogo pewenue/ cvo). Hali-uecto ToBa ca IBYKOMIIOHEHTHH (pa3eoioTU3MH, B YUHTO PAMKH
TONOHHMBT WM aHTPOITOHUMBT (PYHKLIIMOHHPAT KaTO CEMAaHTUYHO SAPO M MPEnpaTKa KbM CTapo- HIIH
HOBO3aBETHUS TEKCT.

AHaNM3bT Ha BCSKA OMO3MIIMOHHA JIBOWKA (PPa3eoIOru3Mu € CTPYKTYpPHPAH 110 CIICAHUS HAUUH:
auImpaHe Ha TEHEPATM3UPAHOTO 32 OBJITAPCKUS U 3a MOJCKUS €3UK Ha3BaHHE Ha (pa3eosioru3Ma;
KpaTKa CTPYKTypHO-(DYHKIMOHAIHA XapaKTepUCTHKa, MOCOUBaHe Ha OuOJeiicku M3TOUHMK® M Ha
MOCIIETHO MSCTO — KOHTEKCT Ha ynoTpeba B iBata e3uka. Ha ¢pazeonorn3MuTe ¢ HallMOHATHOC3UKOBU
OCOOCHOCTH Ce€ MpaBM aHAJIIOTHMYHA XapaKTEpHCTHKA, 0e3 Ja ce BKIIOYBAT B OMO3UIIMOHHA JIBOMKA,
00CIMHSABAMKN CEe OKOJIO HAJIMYMETO Ha 00I1 OMOJICHCKH eIEMEHT B ChCTaBa UM.

I. 1. BaBuiioHcka KyJia/ BABUIOHCKO cThanoTsopenne/ Wieza Babel. B Obnrapcku u3pazbsT
€ CbC 3HAuUCHUE ‘2oramMa Owbpkomus, 2onama Hepazbopusa‘'. B monckus ¢paseonorunyen ¢GoHA
3HAUEHUETO € zbiorowisko ludzi mowigcych roznymi jezykami; zamieszanie, zamet' (‘epyna om xopa,
2060pewu Ha pasiudnu esuyu;, oowvpreane, pasdovpreane’) (Koziara, 2001, c. 331; Stownik, 2012, c.
753). Cnopen B. BToB OMOIEM3MBT ce M3moi3Ba ¢ mpeocMucieHno 3HadeHue (Brtos, 2002, c. 415).
CuMBOITHaTa HATOBAPEHOCT HA TOIIOHMMA CE aKTyaJIM3Mpa U B YCTOHYMBH CHYCTAHUS KATO HOBUSM

! 3a ma He ce HapymaBa IENOCTTa Ha TEKCTA, JMHKBT KbM BCAKA OT MTHPAHUTE OHJIANH ymoTpebu € JaneH B
Oene)xka MoJl JIMHKS, ChABPIKAIA U AaTaTa Ha eKIEPIUPAHETO, JOKAaTO B OCHOBHHS TEKCT C€ LIUTHUPA CTPaHULATA
C JaTarta Ha MyOJMKyBaHETO/ MOCIENAHATA PENAKIMA HA KOHTEKCTA, B KOMTO (YHKIMOHUpAT (pa3eonorusmMure.
bubneusvm e Hali-00eMHOTO TTOHATHE. 3a OUOIEH3MU, OCBEH (DPA3CONOTHIHUTE CIIOBOCHUCTAHMUS, Ca ONPEIACICHH
U CUMBOJIUTE (XJII0 = TSAIO0TO XPHUCTOBO; BUHO = KPBBTA XPHUCTOBA). hubeiicku (hpazeonocuzvm € TOIACEMHO
TIOHSITHE, KOSTO € PEJIEBAaHTHO U M0 OTHOIICHHE Ha BEYe ChUIECTBYBAIIUTE, Ch3HATEIHO YIIOTPEOCHN B ThKaHTa
Ha CBEUICHHUTE TEKCTOBE (hPAa3eoIOru3Mu. 3a Opa3In4aBaHETO Ha Te3W TEPMHUHHM Bbh3NpHeMaM Bw3rieaute Ha E.
B. Kamunckas (Kamunckas, 2004, c. 7 — 10).

2 MMocouenute GUONEHCKN MBPBOM3TOYHUIIU ca IUTHpanu 110 bubnus. Cupeu knueume na Ceéeuwyenomo nucanue
na Bemxus u Hosusa 3asem. H30adena om Ceemus curnoo na bvreapckama npasociasna yvprea. Cogus, 1992.
3a cra3BaHETO Ha TEXHWYECKUTE M3MCKBAaHWS, KAaKTO M 3a 3ara3BaHe Ha JIOTMUYECKaTa IUIOCT Ha aHann3a Ha
rpynute ¢pasemu, ce nocousar, Ho HE ce murupar 6nbnelickuTe npoTOTHITH.
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Basunon (Aunpeesa, 2016, ¢. 15). U B nBata e3uka OBII e ¢ HOMUHaTHBHA (QYHKIHS ¥ CHHAITHYHA
crpykrypa. Tozu OBII e cioxeTHO MOTHBHpPaH, KaTo OMOJIEHCKHUAT enu30l, KbM KOWTO Mpemnpaiia, ce
otkpuBa B bumue 11:1 — 4. OcHoBaH ¢ Ha OMOJICHCKHS TOIOHUM BaguioH.

Konrtekct Ha ynotpeba: owar. Hcmuncka Basunoncka xyna! Bcuuku uckam ,,Ceo600da Ha
cnosomo!”, HO nax ecexku no ceoemy muwviKyea Kakeo osnauasa mosa. (Kanuman, 13.10.2017); moa.
Dworzec Pétnocny w Paryzu to prawdziwa wieza Babel® https://www.bryk.pl, 26.03.2018). L 2.
HMepuxoncka Tpu6a/ traba jerychonska. Gunr. ‘uskmouumenno cunen, epwvmosen znac’ (Hudesa,
CrnacoBa-MuxaiinoBa, Yonakosa, 1974, c. 268; BwvToB, 2002, c. 176 — 177), non. 'silny, glosny, donosny
dzwigk' (cunen 36yx, epvmro 38yuene) (Stownik, 2012, c. 741); 2. weysasicumenHo 3a 21ynae, HO
ynopum, “Henoxnamum uosex” (Koziara, 2001, c. 491). ®pa3eonoru3smMsT € ¢ aeKTHBHA CEMaHTHKA,
ChC CHHAIITUYHA CTPYKTypa. He ¢ 3acBuieTencTBan CTPYKTYPHO B ThKaHTa Ha OMOJICHCKUS TEKCT, a €
CIO)KETHO MOTUBHpaH. IIbpBOM3TOUHMKBT ce oTkpuBa B Hcyc Hasuee 6: I, 4. dpazeonornynata
¢IMHUIIA B OBJITAPCKU U B TMOJICKU € C €HAKBa CTPYKTypa U €IEMEHTH, HO B MOJICKHA Ce yrnoTpeOsBa
nBosiko. TpsiOBa 1a 0TOEIEKNM, Ue HMHBEPCHATA B TIOJIICKUS BAPHAHT € OOCKTHBHA 3a TIOJICKHUS CIIOBOPE].

KonTtekcr Ha ynorpeda: 0war. U Pocen Ilnesnenues 2o npasu (...). M3eascoa eu nped ouume
nHa ysana Bvaecapus u xazea: Hamu u cocnooa, umame npobrem. B ussecmen cmucwvn, e nawama
Hepuxoncka mpwéa. (webcafe.bg, 05.07.2013). moa. : — Wielce szanowna panill! - zagrzmiato z gory
Jjak trgba jerychonska®. (www.sjp.pwn.pl ).

I. 3. Cogom u I'omop/ Sodoma i Gomora OBIT.‘nvieH YNaovk HA Hpagume, HPAGCMBEEHA
pasnycnamocm, pazspam‘ (Huuesa, CiacoBa-Muxaiinosa, Yomakosa, 1975, ¢. 326; Bwros, 2002, c.
408); non. 'o wielkim zamieszaniu, chaosie, o rozpuscie' (3a eoramo be3pedue, Xaoc U USKTOUUMELEH
passpam) (Koziara, 2001, c. 332; Stownik, 2012, c. 723). 1 B gaBara ec3uka OuUONEHCKUAT
¢paszeonoru3bM € OCHOBaH Ha Oubieiicka TomonumMus. [1o cTpykTypa U chCTaB € ABYKOMIIOHEHTHO H
HernaroiaHo ¢pazeoJornyHo 00pazyBaHHE, KOETO € LUTaTHO. Heros ToueH ekBHUBAaJCHT ce cpella B
CTapo- U HOBO3aBETHU TEKCTOBE — bumue 19: 24, Pvlepefwuﬂ 49: 17, 2 I[lemposo nocnanue 2. 6.

KonTtekcr Ha ynotpeba: 0war. Codom u I'omop 6 cmyoenmceku epad (3ariaBue Ha bgnes.com,

19.12.2017); moa. Szokujace nagranie z ulic Rzymu! Sodoma i Gomora!® (www.hnews.pl,
02.06.2017). OcBeH OWONEHCKUTE TOMOHUMHU CHMBOJM, MOTHBAIlMs 3a CBh3JAaBAaHETO Ha
(dpazeosoru3upany CIOBOCHUYCTAHHS MOrat aa ObJaT U OMOJCHCKUTE aHTPOMOHUMH. TyK CBIIO Ce
OTKPHBAT ChOTBETCTBUS My Obarapcku u moiicku OF, ocHoBaBamnm ce Ha MeTadOpU3aIMOHHHA U
MeTOHMMUYHHU TipeHocH. PF ca mpeanMHo ¢ aTpuOyTHBHA CTPYKTYpPa, B KOSTO CE U3MOJ3BA TUPEKTHO
oubneiickusat antporonum (Toma Hesepru) Wiv TPOU3BOAHO HA HETO OTHOCHTETHO MPHJIAraTeIHO.

I. 4. MarycanoBa BB3pact/ Wiek Matuzalema/ matuzalemowy). ObAT. ‘Onr60Ka
cmapocm’, npeknoHHa ev3pacm, TON. 'sedziwy wiek, pozna staros¢' (eonsima ew3pacm, KbCHA
cmapocm) (Koziara, 2001, c. 71; Stownik, 2012, c. 753). ToBa e HepeructpupaH B OBJITapcKUTE
JICKCUKOTpa(CKM M3TOYHMIIM (Ppa3econoru3bM, 3a YHETO YTBBPIKIABAHE CBUACTEICTBAT HIKOJIKO
mpuMepa B MEAUHHUS e3uK. Dpa3eooru3MbT ¢ HHCIUPHUPAH OT OMOJICHCKY CIOKET, OTKPUT B bumue
5:26-27.

Kontekcr Ha ymotpeba: 0bar. Camo epajxcoanve 00 epasxicoamve... a no ceiama OCMaHaxa
Odeodosyu u babu na noumu Mamycanosa év3pacm da ce paznopedcoam ¢ no 8-10 oepomuu KamerHu
kowu Ha kanak. (Ceea, 31.03.2012); mos. Mamy takie przeswiadczenie, ze jestesmy niesmiertelni, a
nawet jesli umrzemy, to dozyjemy wieku matuzalowego. > (Gazeta Wyborcza, 12.06.2016).

3 ‘Cesepnara rapa B [Tapwk e uctnncka Basusoncka kyna.” 26.03.2019<
https://www.bryk.pl/slowniki/slownikzwiazkow-frazeologicznych/67998-babel>

4 ‘Uynecmo, ckbna rocnoxko!!! — TrpeMHa OTrope Karto iepuxoHcka TphOa.  10.04.2018<
https:/sip.pwn.pl/korpus/zrodlo/traba-jerychonska;1045.2:29198 html>. ¢ ‘Illokupamo BUAEO OT YIHIMTE Ha
Pum. Conom u 'omop! 20.05.2018<
https://hnews.pl/index.php/2017/07/02/szokujace-nagranie-z-ulic-rzymu-sodoma-i-gomora-multikulti-nacalego-
wideo/>.

5 ‘VIMaMe TakoBa yBepeHHE, 4e cMe OE3CMBPTHH, HO JIOPH M Ja YMPEM, IIE JOCTHTHEM MaTycaloBa BB3PAcT.’,
28.05.2018< https://piotrorawski.wordpress.com/tag/choroba/>
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I. 5. ConomonoB cba (ConomoHoBo pemenune))  Salomonowy wyrok. Obir.
‘cnpaseonuso, mMvopo omcwvicoane’ (Hepeructpupan B Hwuuera, CrnacoBa-MuxaitmoBa, Yomakoga,
1975, Bx. BwroB, 2002, c. 419); nmon. 'sprawiedliwy wyrok, uwzgledniajqcy racje obu stron'
(cnpaseonuso pewenue, 6zemauio npedsud dseme cmpanu) (Koziara, 2001, c. 96; Stownik, 2012, c.
17). YcToiunBUAT KOMIUIEKC € C aeKTHBHA (DYHKLUS U CHHAIITUYHA CTPYKTypa. Toil e Hepeructpupan
B OMOJICHCKHUTE TEKCTOBE, HO CIOXKETHO 00BBp3aH ¢ 3 Ljape 3: 26 — 28.

Konrtexkcr Ha ymorpeba: Owbar. Cred npemuepckama nameca OOUKHOBEHO ce nocmued
cgoeobpaszno CoNOMOHOBO peuieHue U 8CUUKU 3AACUBABAT ObI20 U WACMIUBO OC8EH UHCIUMYYUAMA
(u B 3armaBuero ,,CoIOMOHOBUTE pelleHHs Ha ymnpaBmsaBamute, (Juesnux, 10.03.2018); moa.
Salomonowy wyrok Europejskiego Trybunatu Sprawiedliwosci® (www.Gazeta.pl , 13.12.2005).

II. HanmoHamHOe3WKOBH MPOSIBU B 00JIACTTa Ha HENPEIMKATUBHUTE (PPa3eoIOTH3MHU C
OuOIeHCKN TPOU3XO0]]

BTopusT OCHOBEH IsJ1 OT ONO3WIMOHHH JBOWKU THpencTaBsi (ppa3eosoru3Mu, ChIbpiKalld
HCOHOMACTHUYEH €JIIEMEHT, KOWTO o0ade € C TEePMHHOJOTMYCH 3a OMOJCHCKHS TEKCT XapakTep H
OOMKHOBEHO HA30BaBa HIKAKBA CYOCTAHIINS, TMYHOCTHA XapakTepucTika. OOMKHOBEHO ca HATOBApCHH
C HOMWHATHBHA WM aJCKTHBHA (YHKIUS, KATO CEMAHTUYHHUAT LEHTHD Ha JBYKOMIIOHCHTHHTEC
(bpazemu TpynHO ce nepHUHUpA, ThI KaTO JABaTa €JIEMEHTA ChCTABIISBAT €IHO OO0 MOHSITHE.

II. 1. Manna HeOecHa/ manna z nieba, OBJT. ‘npeocmucnero ,,eonamo 6aazo, NOAYYEHO
dapom** (Bwros, 2002, c. 230); moa. 1. ‘niespodziewany dar, zysk na ktory ktos nie zapracowat; 2. cos
bardzo potrzebnego, upragnionego' (Hezacuyoicen Oap, 3a Koumo Huxou He e pabomun). 2. Hewo,
be3xpaiino HyxcHo, Hewo, 3a koemo ce konnee (Koziara, 2001, c. 331; Stownik, 2012, c. 663).
®dpa3eonoru3MbT U B IBATa €3MKa € ¢ HOMHHATHBHA (DYHKIIMS U aTpUOyTHBHA CTPYKTypa. B uucro
rpaMaTUYHO OTHOIIEGHHWE OropaTta ,,MaHHA* ce CBBP3Ba C MpemiokHa (pasa, GyHKIMOHHUpAIA KaTO
HECHIJIACYBAHO ONpENeNCHNE B IMOJCKU, JOKATO B OBJITAPCKM HAIUIE € WHBEPCHUPAHO CHIIACYBAHO
onpeneneHre. Y CTONUUBHAT (pa3eoornieH KOMIUIEKC HE € PErHCTPHpaH C aHAJOTMYCH ChCTaB B
ThbKaHTa Ha OWONelcKUTe TEKCTOBE, a HamMupa MOTHBauUus B M3xo0 16: 14 — 35). KoHrekcr Ha
ynotpeba: 0bar. Kamo maunna Hebecna uwaxam xynysauu 3a 2 obwurcku ¢upmu (3aznasue), Ieii
opaxoseme — manna nebecna 3a Kamughopnus (3aenasue) (www.frognews.bg, 15.01.2010), mou. (B
sarnasue Ha ctatus): Chiriskie inwestycje jak manna z nieba’” (www.archiwum.rp.pl , 15.06.2016).

I1. 2. BayauusaT cun/ Syn marnotrawny, ObJII. ‘408eK, KOUMO e HanyCcHA OAWUHUSL CU OOM
U cred 0vi20 CKUMmaHe u paseyieH Jdcueom, paskasu ce spvuja omuoso (Huuesa, 1993, c. 44); nom.
‘czlowiek, ktory zawinit i opametal sig, nawrocit si¢' (voeek, Kotimo ce e 3a61y0Un, HO ce e ONOMHUIL,
sasvpHan ce e) (Koziara, 2001, c. 32; Stownik, 2012, c. 733). B cTpykTypHO OTHOLIEHHE ABATa
(pazeonoru3Ma ca HICHTHYHH, C OCOOCHOCTH, OTHACAIIN CE 10 HEMapKUpaHUsi OOCKTHBEH CIIOBOpE/ B
JIBaTa CIIaBSIHCKH e3uKa. MOTHBATOp 332 Bb3HUKBAHETO Ha (hpa3eooru3mMa ce OTKpHBa B HOBO3aBETHUTE
TekcToBe — Jlyka 15: 3 — 32; (00pa3 B ctux 13). @pazemara e ¢ BUCOK Ha3uAATENEH 3aps.

Kontekcr Ha ynorpeba: OBAr. buyonusm cun ce 3asvpHa y ooma. bopycus (HopmmyHo) u
baiiepn (Mwuxen) ce pasdopaxa 3a ecuuxu Oemailiu OKOAO npemunasaremo nHa Mapuo ['vomye
obpamno Ha ,,Cuenan Moyna Iapx*. (sportal.bg, 21.07.2016); moa. Syn marnotrawny powrocit, stynny
Tiger Woods znowu znalazt si¢ na golfowym szczycie®, (www.polskatimes.pl, 25.09.2018).

1I1. 3. Coarta Ha 3emsTa/ $61 Ziemi: ObAT. ‘Hall-yenHama, akMueHa U MEOPHECKA YACH OM
obwecmeomo‘ (Huuea, CracoBa-Muxaiinoa, Yomakosa, 1975, c. 326, cps. Beros, 2002, c. 408).
noJ. 'bardzo wartosciowi ludzie, wybitne jednostki' (Mnoeo yennu, mroeo eaxcuu xopa) (Stownik, 2012,
c. 723). ®pa3eonoru3mMbT € HUTATEH, OTKPHBA CE TOYECH HErOB IbpB00Opa3 B Mameli

¢ <Conomonoro pemenne Ha Esponelickus Tpubynan Ha npasockauero’. 05.03.2018
<http://wiadomosci.gazeta.pl/wiadomosci/1,114873.3066109.html>

7 “KuraiickuTe HHBECTHLUM KaTo MaHHA HebecHa’. 20.03.2018 <
https://archiwum.rp.pl/artykul/1311300Chinskie-inwestycje-jak-manna-z-nieba.html>.

8 ‘BiryHUAT CHH Ce 3aBbPHA, U3BECTHUAT Talrbp Yy/IC OTHOBO Ha TIpeaHM 03U B roida‘. 25.03.2019
<https://polskatimes.pl/syn-marnotrawny-powrocil-slynny-tiger-woods-znowu-znalazl-sie-na-
golfowymszczycie/ar/13524070>.
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5:13, xpaero Mucyc xapakTepu3upa 3HAYMMOCTTa Ha ATIOCTOITUTE 3a pas3rpbliaHe Ha XPUCTUSHCTBOTO.
CTpykTypaTa B IBaTa €3MKa Ce MPEIONPEAList OT IpaMaTUYHKs UM CTpoii — B Obirapcku OBIT chabpika
npeanoxHa (pasa, B MOJCKH MOAYHHHUTEIIHOTO CBBP3BaHE ¢ ympasicHue. KoHTekcT Ha ymorpeba:
Obar.: Yoeexvm e conma Ha 3emama, mou s NOOObPiICA U MOU MOdce 0a 5 pa3pyulu.
(www.]jenatadnes.com, 15.04.2015); moa.: Pracowity, zaradny, ,,s0l naszej ziemi” — tak o kandydacie
na prezydenta méwiq karty tarota'' (www.forum.gazeta.pl, 26.10.2005).

1. Brarapcku u noncku OBIL, cBbp3anu ¢ 00111 OHONIEHCKH CIOKET

[locnenuuaATr A7 OT HACTOSIIETO W3CienBaHe oOTOens3Ba OBIArapckd M TOJCKH OuOIeHCKH
¢paszeonsoru3mMm, KOUTO HE MOraT Ja Ce KOpeiaupaT HOpagd pas3inuusi B CeMaHTHKaTa CH, HO ce
o0enuHsBAT 110 OMopHa Ayma — OMOIEHCKH OHOMAaCTHUYEH €JIeMEHT, KOWTO (PYHKIIMOHHpA KaTO TAXHO
ceMaHTH4YHO sapo. [IpencraBeHuTe TyK MHapayienud ce OOeIUHSIBAT CAMHCTBEHO MO OTHOLICHHE Ha
KOHKpeTeH Ombneiicku croker. ChIocTaBKaTa M3BBH KOpENAaTHBHHUTE JBOWKM JaBa BB3MOXHOCT 32
npociensBaHe Ha mporeca kKou OnbIelicku peMUHUCLIEHIINY TTOUIeKAT Ha (ppaseonoru3anus B JBaTa
e3UKa.

III. 1. CioxersT ,H0B*. Crapo3aBETHUAT CIOKET 3a Wos MOTHMBHUPAa BB3HHKBAaHETO Ha
(pa3eoqOrnyHN CAMHUIM U B MOJCKH, U B ObArapcku e3uk. MiMero Ha mpaBeaHWKa B Obarapckata
dpaseonorus ce cBbP3Ba C (Pa3eoNOru3bM CpaBHEHHE — Geaen KaTo MoB ‘mHoz0 Geden, newacmen
(mepeructpupan B Huuesa, CnacoBa-MuxaiinoBa, Yomnakosa, 1974; Bxk. Beros, 2002, ¢. 24). B moncku
ce OTKpHBa aTpHUOyTHUBEH (pa3ecolorn3bM C €JIEMEHT, MPOM3BOACH OT WMETO Ha CTapO3aBETHHS
crpananer; — Hiobowa wieS¢ 'okropna, przerazajgca wiadomosé, wiadomosé o mieszczesciu, o
wypadku' (‘yorcacua, yoicacagawa mosuna, Hosuma 3a Hewjacmue), B KOWTO BTOPHUAT €IEMEHT
JOIBJIHUTEITHO KOPECTIOHIUPa C KOHKPETEH MOMEHT OT OHOJICHCKUS TEKCT — MOCIE0BATETHUTE JIOLIH
HOBHHH, ChoOmasary Ha oB 3a 3aryoute My (Stownik, 2012, c. 753). 1 B nBaTta e3uka ca HauIe
HEraTHBHMA KOHOTaLlWH, OOBBpP3aHU ¢ OMONEHCKHS MepcoHaX, KaTO OTKPUTUTE (Hpa3eooru3Mu UMaT
pasIuYHa CEeMaHTUYHO-(PYHKIIMOHAITHA U TpaMaTHYHA CBIIHOCT.

I11. 2. CwoxkersT ,ABpaam™“. Ucropusra 3a ,.0amara Ha BspaTa™ — ABpaam, ce ChbAbpPXa B
crapozaBeTHaTa KHUra bumue. OTIOENHM CIOKETHH JMHUHM Ca OTPa3eHH B HSIKOJIKO OBITapcKH
¢paszeonoru3mMa OT pa3IMYHU CEMAHTHYHH cepu: ABPaAMOB [0M ‘cemelicmeo, Kviyd, KbOemo
NOCMOSIHHO UMa 20cmu, Koumo npecnusam u ousam zowjasanu (Huuesa, Cnacoa-Muxaiinosa,
Yomakosa, 1974, c. 79), ABpamoBo(To) ceme (Bvros, 2002, c. 389), xkepTBa ABpamoBa (Huuega,
CrnacoBa-Muxaiinoa, 1974, c. 36, BstoB, 2002, c. 140). OT TsX C U3BeCTHA HEraTHBHA KOHOTAIUSA €
ABpaMoOB /10M, KOUTO ce ynoTpeOsBa o OTHOIIEHHE Ha Oe3MPU30pPEH I0M, IOM C HIMPOKO OTBOPEHU
BpaTH; JECHO AOCTBIICH 3a BPEMEHHO mpeOnBaBaHe JoM. B mosckus ¢paszeonornded (OHA CHIIUAT
OHOMACTHYEH eJIEMEHT € YacT OT NPEAMMHO NPEAWKAaTUBHH NO BHUA (PPa3eOIOrHYHH EIUHHIN C
W3KITIOUYMTENTHO BUCOKA ekcrpecus: (przenie$¢ si¢) na lono Abrahama ‘umrzec’(‘ma ymperr’)
(Koziara, 2001, c. 92); (p06j$¢) do Abrahama na piwo ‘umrzec’ (‘na ympemr‘) (Koziara, 2001, c. 92).
B Obarapckure OBI1 oHOMacTHUHUAT el1eMeHT OOMKHOBEHO € mpuiaraTtenHo, a ®F e ¢ atpubyTtuBHa
CTPYKTypa, JOKAaTO B MOJCKUTE MPUMEPH CMHUCIONOPAXKIAIMIT KOMIIOHEHT € aHTPOIOHUMHYHOTO
CBILECTBUTEIHO.

III. 3. CioxkerbT ,,Camapsuun“. [Iputuata 3a m0Opusi camMapsSHUH € HOBO3aBETEH TEKCT.
OtkpuBa ce B Jlyka 10: 25 — 37; noOpUAIT caMapsiHUH ‘MUTOCHPOCH, MULOCMUB, CbCMPAadamesneH
yogex‘; Samarytanska przystuga ‘'bezinteresowna pomoc, przystuga' (‘Oesxopucmna nomouw,
onazocknonnocm®) (Stownik, 2012, c. 704). To3u crokeT MOTUBHpPa BB3HHUKBAHETO Ha (Ppa3econoru3mMu
U B JIBaTa aHAJIM3UPAHH TYK e3uH. CEMaHTUYHOTO PO Ha MPUBEICHUTE (PPa3eonoru3Mu € TOHOHUMBT
Camapus, KOiTO B ObITapckata ¢ppazema GopMaIHO € U3BEACH KaTO ChIIECTBUTENHO UME, a B [TOJICKATa
— KaTo mpujaratenHo uMme. B 0barapckus esuk OF ce ynorpeOsBa v HPOHUYHO, C OILIE ABE 3HAYCHUS
‘naugen 0oopsx‘ (BvroB, 2002, c. 378) u ‘npecmopen 00oOpsik‘, BTOPOTO OT KOUTO € C HEraTUBHA
KOHOTaIH4.

III. 4. C10:keTbT ,,/JIBe JenTu*. HOBO3aBETHUAT TEKCT 3a BAOBUIIATA, KOATO AapsiBa CBOUTE
JIBE JICTITH 3a XpaMma, 3aJisira B OCHOBaTa Ha (Ppa3eooru3bM B ABaTa ChIIOCTABSIHU €3UKa, KaTO TyK
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Tpynomo6uB, HaXOMUMB, CONTA HA 3EMSATA — TOBA Ka3BaT KAPTUTE TApO 32 KAHAUIAT-TIPE3UICHTA" .
10.01.2019<http://forum.gazeta.pl/forum/t,lech%20kaczy%C5%84ski.html?s=155>

o0e/IMHSBAIIl OHOMACTHYCH SIIEMEHT JIUTICBA: IABAM CBOSITA JIENITA ‘0a8aM CKPOMHO HAPUUHO OapeHue,
odap nooicepmeogarue, ckpomen npunoc: (Bvros, 2002, c. 220); wdowi grosz 'o ofierze danej ze
szczerego serca, wielkiem wysitkiem, przez osobe niezamozng‘ (‘3a sicepmeama, 0adeHa om UCKPEHO
cvpye;, mewvpoe 20AM0 ycunue 3a beden uogek). (Koziara, 2001, c. 32; Stownik, 2012, ¢. 750). U B
nBata (paseorormsmMa ca HaWIE KOMIIOHEGHTH, OHAIVICASBAINM HAIMOHAIIHOC3UKOBH, HO U
COLIMOKYATYPHHU 0co0eHocTH (,,Jienta* u “rpom). 3a pasnuka ot Obarapckust @BIT monckusT He € oT
MPEIUKATUBEH THII, a CEMaHTUYHOTO SAPO € OTHOCHTETHOTO MpuiaratenHo wdowi, KOero
(hYHKITMOHUPA KAaTO acOI[MaTHBEH MOCT KbM KOHKpeTHaTa OuoOinelicka cutyarusi. OOIIHOCTTa MEXKITY
OBATapCKUTE W TOJCKUTE (hPa3eOJIOTHYHU CHUCTAHMS € MpeaonpesesieHa OT TeHETUYHOTO POJCTBO
MKy JIBaTa ChIIOCTaBSHU €3UKa. BBIpEKH pa3iuyHUTE ITHTHUINA, TT0 KOUTO OMOICHCKUTE TEKCTOBE
JNOCTUTAT A0 OBIrapu H NOISINu (TPBUKHIAT M JaTHHCKUAT €3HK), 4eCTO (hpa3cororudHUTE
HENPEIUKATUBHU ChYCTaHUS CIOJCIAT 00Ia CeMaHTHKAa M JISKCHKAJICH ChCTaB, KOETO IO3BOJISIBA
TPYIHPAHETO UM B OITO3UITMOHHU IBOUKU. [Ipu chriocTaBKaTa Ha OBITapPCKU U TOJICKH (Dpa3eoIoru3mMu
HaI[MOHAJTHOC3UKOBUTE OCOOCHOCTH CE€ TMPOSBSIBAT MPEIUMHO BBHINHO (JIGKCHKOTpaMaTHYHO) B
oTkpuTHTEe TpuMepu. Hekopemupamure ce ¢Gpa3eonoru3mMu, OOCTUHEHH CIUHCTBEHO OT OO0II
OMONEHCKN CIOKET, OT JpyTa CTpaHa, ChAbPKAT IEHHA EKCTPATUHTBUCTUYHA MH(POPMAIIUS U IOKA3BaT,
4ye eIWH Haponx (pa3eosiorn3upa W BBBEXKJAa B OOpallleHHe KOHKPETEH OWOJICHCKM CHOKET WITH
oubneticku o0pa3, OMUpalKy Ce Ha OTBBJIC3UKOB, XPUCTUSHCKH OITHUT.
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